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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

39. Teguh dalam Membina Diri,

Belajar Buddha Dharma dengan Penuh Keuletan

Harus dipahami bahwa hati Buddha dan hati
semua makhluk hidup tidaklah berbeda. Kalian semua
yang ada di sini hari ini, hati Buddha dan hati semua
makhluk hidup adalah setara, tidak ada bedanya.
Buddha sedang menyebarkan cahaya terang agung,
welas asih agung, dan kasih sayang agung,
memberikan manfaat baik bagi dunia fana maupun
alam bawah, maka seketika itu juga memancarkan
terang cahaya. Dengan kata lain, apa yang disebarkan
oleh para Buddha dan Bodhisattva di Alam Manusia
adalah hati yang terang. Apa yang dimaksud dengan
hati yang terang? Hati terang agung berarti di dalam
hatimu terdapat hati yang lapang, luas, dan terang

benderang. Oleh karena itu, orang-orang sering
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berkata bahwa hati orang ini sangat terang, atau hati
orang itu sangat gelap. Coba kalian perhatikan sendiri,
seseorang yang baik, saat tersenyum akan terlihat
sangat cerah dan berseri-seri. Sedangkan orang yang
berhati gelap, saat tersenyum yang keluar hanyalah
senyum dingin. Praktisi Buddhis tidak boleh seperti itu.
Di tempat kita ini ada seorang yang di masa lalunya
suka berbuat kebajikan dan mengumpulkan jasa
kebajikan. Dia dulu pernah sangat giat, membantu
orang lain melakukan banyak hal baik. Namun
belakangan ini, hatinya menjadi gelap dan suram. Dia
sering membicarakan keburukan orang lain di
belakang, melakukan perbuatan buruk, sehingga sisi
kegelapannya pun mulai bermunculan dan terlihat
jelas, kalian lihat sendiri kan? Karena hati dan
pikirannya telah berubah, barulah berubah menjadi
gelap. Oleh karena itu, harus dipahami bahwa hati

terang agung berarti hati harus terang benderang.
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Diriku tidak memiliki hal apa pun yang disembunyikan
secara gelap, saat merasa gembira tetap seperti ini,
dan saat tidak gembira pun tetap seperti ini, terang
benderang dan tidak gelap gulita. Di mana ada cahaya
terang, di situ pasti tidak akan ada kegelapan;
sebaliknya, di tempat yang terdapat kegelapan, di situ

pasti tidak akan ada cahaya terang.

Harus memiliki hati welas asih agung, hati welas
asih agung berarti berwelas asih kepada orang lain.
Harus memiliki hati kasih sayang agung; apa yang
disebut dengan kasih sayang agung? Para Buddha dan
Bodhisattva berkata, pandanglah semua orang lanjut
usia sebagai orang tuamu sendiri, dan pandanglah
semua generasi muda sebagai anak-anakmu sendiri.

Lalu, apa yang dimaksud dengan kasih sayang kecil?
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Yakni: “Ini adalah putraku, ini adalah putriku, ini

milikku, itu milikku...”

Memberikan manfaat baik bagi dunia fana
maupun Alam Bawah, maka seketika itu juga
memancarkan cahaya. Apa artinya? Yaitu belajar
Buddha Dharma tidak hanya harus membuat orang-
orang yang berada di dunia fana mendapatkan
manfaat, tetapi juga harus membuat para makhluk di
alam bawah mendapatkan manfaat; inilah yang
disebut sebagai “memberikan manfaat baik bagi alam
bawah maupun dunia fana” . Seketika itu juga
memancarkan cahaya, cahaya terang ini menyinari
seluruh penjuru dunia, alam semesta, bumi, dan segala
isinya, mengertikah? Oleh karena itu, bagi siapa pun
yang belajar Buddha Dharma, dia tidak hanya

menolong dirinya sendiri, tetapi juga menolong para
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leluhur dan mendiang kerabatnya yang telah tiada.
Kalian yang sekarang sedang melafalkan Xiao Fang Zi,
bukankah itu termasuk memberikan manfaat baik bagi

alam bawah maupun dunia fana?

Menjadi orang yang jujur dan tulus, maka akan
memiliki sebutir keteguhan hati. Seseorang yang
bertindak dengan jujur dan tulus, seseorang yang
bersikap apa adanya dan nyata, dia pasti akan memiliki
keteguhan hati. Coba kalian perhatikan sendiri, orang
yang selalu melakukan pekerjaannya dengan tenang,
diam-diam, dan jujur, orang seperti ini pasti memiliki
keteguhan hati, apakah kalian masih belum bisa
merasakannya? Sebaliknya, jika seseorang hanya suka
membual dan bicara besar, lalu datang menghampiri
dan berkata: “Saya sudah memperkenalkan Dharma

kepada berapa banyak orang, saya sudah begini dan
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begitu, saya sudah banyak berkorban..” Orang
seperti ini adalah orang yang tidak memiliki keteguhan
hati. Ada beberapa orang yang pada awalnya saat baru
datang ke tempat Master, mereka bersujud, bertobat,
hingga menangis tersedu-sedu meluapkan penyesalan.
Namun pada akhirnya, sosok mereka bahkan sudah
tidak kelihatan lagi, lalu apa gunanya? Belajar Buddha
Dharma dengan jujur dan tulus , belajar Buddha
Dharma dengan hati yang penuh keikhlasan, orang
seperti inilah yang baru bisa mendapatkan keteguhan
hati. Hanya ketika keteguhan hati menetap selamanya
di dalam batin, orang tersebut barulah bisa menekuni

Dharma dengan baik.

Berhasil membina diri hingga mencapai kebenaran
adalah sebuah hal yang luar biasa. Seseorang yang

membina pikiran, hingga pada akhirnya semakin

BHFF 7-39 P. 6 - 35



BiRfhE -7

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

membina batinnya menjadi semakin lurus dan benar,
ini tidaklah mudah. Karena membina pikiran sangat
mudah menyimpang; ketika seseorang tidak lurus dan
benar, maka dia akan condong menyimpang. Hari ini
jika dirimu tidak bisa berpikiran jernih, maka kamu
pasti sudah menyimpang; Jika kamu merasa semua
orang sedang menindasmu, maka kamu sudah tidak
lurus dan benar lagi. Karena kamu menganggap
orang-orang sedang menindasmu, padahal
kenyataannya mereka hanya sedang membicarakan
teori dan nalar umum kepadamu, mereka tidak sedang
menindasmu. Namun karena dirimu sendiri yang
mengira orang lain menindasmu, lalu sebenarnya siapa
yang menindas siapa? Dirimu sendirilah yang sedang
membohongi dan menindas hatimu sendiri. Meskipun
orang lain benar-benar sedang menindasmu, kamu
pun tidak seharusnya memandangnya sebagai sebuah

penindasan. Mengapa? Karena ini adalah kondisi
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pendukung yang meningkatkan kemajuan pembinaan
saya. Dia tidak membina diri dengan baik, maka dia
sendiri yang akan menerima balasan karmanya, lalu
mengapa kamu yang harus merasa marah? Prinsip
yang begitu sederhana, sebuah kebenaran di dunia
yang begitu nyata, mengapa kamu masih tidak bisa

berpikiran jernih, masih tidak memahaminya?

Harus mengubah kebiasaan  buruk dari
ketidaktahuan. Apa yang dimaksud dengan kebiasaan
buruk dari ketidaktahuan? Yaitu tidak paham, tetapi
masih mengira dirinya paham. Banyak orang yang sok
tahu padahal tidak paham, itulah yang disebut sebagai
kebiasaan buruk dari ketidaktahuan. Hari ini ada
banyak hal yang tidak kalian pahami, tidak pernah
kalian dengar, dan tidak pernah kalian alami, bukankah

ini adalah ketidaktahuan? Tidak memahami, dan jika
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ketidakpahaman ini dibiarkan dalam waktu yang lama,
maka tabiat dan kebiasaan buruk akan bermunculan.
Melihat orang-orang di sekitar semuanya merokok,
lalu berpikir: “Ah, saya belum pernah merokok, saya
coba-coba merokok ah.” Begitu merokok lalu menjadi
kecanduan, bukankah telah berubah menjadi sebuah
kebiasaan buruk? Banyak anak sejak kecil sangat
bergantung pada ayah dan ibunya, namun ayah dan
ibu mereka sangat egois, demi perasaan masing-
masing akhirnya mereka bercerai. Hal ini melukai hati
anak tersebut, si anak seketika itu juga menjadi
linglung: “Mengapa sejak saat itu ibu tidak
memedulikan saya lagi? Mengapa saya tiba-tiba tidak
memiliki ayah lagi?” Itu terjadi karena kamu belum
pernah mengalaminya, oleh sebab itulah kamu
terjebak dalam ketidaktahuan. Kamu tidak paham;
bukankah ayah dan ibu telah melakukan kesalahan?

Bukankah ayah dan ibu telah mencelakai rumah
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tangga ini hingga hancur berantakan? Jika seseorang
tidak memiliki kebijaksanaan, bagaimana mungkin dia

bisa menekuni Dharma dengan baik?

Selanjutnya akan menjelaskan sedikit tentang
ajaran Zen kepada kalian, sekaligus sebagai penutup
kelas hari ini. Karena Master adalah menyebarluaskan
Budaya Zen dari Xin Ling Fa Men, Master memberi tahu
kalian bahwa ajaran Zen itu sungguh sangat penuh
dengan kebijaksanaan. Ajaran Zen mengatakan:

“Sekali tebas, semua tertebas; sekali noda, semua
ternoda” . “Sekali tebas, semua tertebas” , artinya
menebas kerisauan dan segalanya dalam sekali ayunan
pisau, memotong semuanya hingga putus tanpa sisa.
Lalu, apa arti dari “sekali noda, semua ternoda?”
Sebagai contoh, hari ini kamu mengenakan sehelai

kemeja putih bersih, meskipun kemeja itu terkena
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noda kotor sedikit saja, namun seluruh pakaian
tersebut akan dianggap kotor dan sudah tidak layak
lagi untuk dikenakan. Oleh karena itu, di dalam hati
kalian sekarang tidak boleh tercemar sedikitpun, tidak
boleh ada hal buruk sedikit pun. Meskipun, memiliki
hal buruk sedikit saja, maka kamu sudah bukan lagi
seseorang yang baik, karena kamu telah memiliki noda
hitam. Hari ini saya memiliki sedikit kekurangan,
memiliki sedikit tabiat buruk, saya akan menebasnya
dalam sekali ayunan pisau dan sejak saat itu saya tidak
akan pernah melakukannya lagi, dengan begitu kamu
baru menjadi orang baik. Jika kamu membiarkan
sedikit saja hal kotor melekat di tubuhmu, bukankah
itu berarti kamu adalah orang yang kotor? Sebagai
contoh sederhana, ada banyak anak yang baru saja
selesai mandi, tetapi mereka mandi tanpa membasuh
muka, sehingga masih ada kotoran mata yang

menempel keluar. Menurutmu, apakah anak seperti ini
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kotor atau tidak? Hanya ketika semuanya telah
dibersihkan secara menyeluruh, barulah menjadi
seorang yang berhati nurani baik. Harus dipahami,
belajar Buddha Dharma itu sungguh tidak mudabh.
Kerisauan yang sangat rumit dan kacau itu harus
dipotong dalam sekali tebas. Mengapa harus merasa
berat hati untuk melepaskan dan terus terpikat pada
hal-hal yang kotor seperti itu? Begitu sudah tidak ada,
maka hal itu sudah lenyap. Di masa lalu dia pernah
mencelakai saya, sekarang saya sudah tidak mau
mendengarnya lagi, saya sudah tidak mau
mengenangnya lagi. Sejak saat ini dan seterusnya,
begitu melupakannya, maka hal itu sudah sirna.
Mengapa saya harus terus menyimpan hal-hal buruk
dari masa lalu di dalam lubuk hatiku, dan masih terus-
menerus mengenangnya kembali? Itu adalah tindakan

yang bodoh.
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“Satu adalah banyak, banyak adalah satu” . Apa
artinya? Sebuah  “Satu” , sebenarnya adalah
“Banyak” , apakah kalian bisa memahaminya? Hari ini
saya telah menguasai satu pintu Dharma, sebenarnya
saya telah menguasai seluruh pintu Dharma yang ada.
“Banyak” — sebanyak apa pun pintu Dharma yang
ada, pada akhir perjalanan belajarmu, sepuluh ribu
ajaran akan kembali ke dalam “yang satu” ; inilah
yang disebut sebagai “Satu adalah banyak, banyak

I

adalah satu.” Oleh karena itu, Master meminta kalian
untuk menekuni satu pintu Dharma secara mendalam,
maka kamu akan dapat mempelajari sepuluh ribu
Dharma. Sama halnya ketika kamu berhasil lulus masuk
ke universitas; di dalam universitas, kamu tidak hanya
mempelajari satu mata kuliah saja, melainkan ada
banyak mata kuliah yang sedang kamu pelajari, benar

tidak? Namun jika kamu tidak lulus masuk ke
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universitas, maka kamu tidak akan bisa mempelajari

apa pun.

Master memberi tahu kalian, menekuni satu pintu
Dharma secara mendalam maka kamu akan
mempelajari sepuluh ribu Dharma. Namun, sepuluh
ribu Dharma itu tidak berujung pangkal, karena
sepuluh ribu Dharma tidak memiliki ujung benang
yang jelas. Jika kamu mempelajari ini sedikit,
mempelajari itu sedikit, dan menguasai setiap Dharma
hanya separuh-separuh; pada akhirnya, dari delapan
belas jenis keahlian bela diri, semuanya akan menjadi
serba tanggung dan rapuh. Tidak ada satu pun
keahlian yang benar-benar kamu kuasai secara
mendalam. Oleh karena itu dikatakan, sepuluh ribu
Dharma yang tidak berujung pangkal, bagaimana

mungkin bisa menandingi kehebatan dari satu Dharma?
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Orang yang bisa segala jenis ilmu bela diri, biasanya
tidak memiliki satu pun keahlian yang benar-benar
bisa diandalkan. Coba kalian perhatikan baik-baik, di
dunia persilatan masa lalu, ada orang yang bisa
memainkan golok, tombak, pedang, hingga tongkat,
semuanya dia bisa. Saat menari pedang tampaknya
sangat meyakinkan, namun begitu datang seseorang
yang ahli khusus dalam bermain pedang, hanya
dengan dua-tiga gerakan “prak-prak” , dia sudah
langsung dikalahkan. Kemudian dia berganti
menggunakan tongkat tiga bagian miliknya, sebelum
bertarung, bunyinya sudah sangat meriah dan bising
sekali. Namun hasilnya, begitu berhadapan dengan
orang yang memang spesialis dalam bermain tongkat,
hanya dengan dua ketukan dia sudah langsung
dijatuhkan. Tidak ada satu pun jurusmu yang benar-
benar bisa diandalkan. Hanya jika kamu menekuni satu

pintu Dharma secara mendalam; “Saya hanya belajar
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Xin Ling Fa Men." Saya telah memahami dan
menguasai seluruh esensi Xin Ling Fa Men, sehingga
saya bisa menjelaskan teori-teori di dalamnya dengan
sangat logis dan sistematis, dan saya pun menjadi
paham akan segala hal. Bukankah dengan demikian
kamu telah mempelajari jauh lebih banyak?
Memangnya di dalam Xin Ling Fa Men milik Master ini
tidak mengandung intisari dari pintu Dharma lainnya?
Ini adalah hasil dari menyerap dan merangkum segala
kelebihan dari berbagai ajaran yang luas. Pada
hakikatnya, Dharma dari Buddha dan Bodhisattva itu

semuanya berasal dari jalur dan sumber yang sama.

Kita adalah orang-orang yang bersusah payah
dalam mencari jalan Kebuddhaan, pencari jalan
Kebuddhaan memang sangatlah sulit; jika tidak melalui

penderitaan, bagaimana mungkin kita bisa menjadi
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seorang pencari jalan Kebuddhaan? Setiap hari dengan
susah payah mengamati kebenaran dunia ini, setiap
hari kita merenung dengan penuh kesungguhan,
namun tetap tidak dapat memahaminya, “Mengapa
saya harus mengalami begitu banyak penderitaan?
Mengapa keluarga orang lain begitu baik? Mengapa
keluarga saya baik, sedangkan keluarga yang itu malah
tidak baik?” Berpikir ke sana kemari, tetap tidak
memahaminya, “Mengapa hari ini saya datang ke
Australia? Mengapa saya menikah dengannya?
Mengapa saya harus menikah dua kali?” Dengan
susah payah kita mengamati dunia ini, terus mencari
dan mencari, ingin menemukan sebuah kebenaran
mutlak, apakah bisa menemukannya? Sangatlah sulit
untuk menemukan kebenaran sejati di Alam Manusia.
Alam Manusia ini pada dasarnya hanyalah sebuah
tempat bagimu untuk sekadar lewat, pada dasarnya

hanya tempat bagimu untuk melakukan sebuah
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perjalanan singkat. Sangat singkat, datang dengan
sangat cepat, dan pergi pun dengan sangat cepat.
Lihatlah para orang tua kita, pikirkanlah generasi
muda kita, dan lihatlah dirimu sendiri, maka kamu akan
menyadari bahwa waktu berlalu dengan sangat cepat,

sekarang kamu sudah berusia berapa tahun? Benar
tidak?

Semakin dalam tingkat pembinaan diri seseorang,
semakin harus waspada dalam bertindak, serta harus
semakin rendah hati. Master memiliki dua buah moto
hidup: yang pertama adalah “Tiada keinginan, maka
hati akan setenang air” , jangan memiliki keinginan
nafsu, maka pikiranmu akan menjadi tenang dan
damai. Dan yang satu lagi adalah “Bagaikan berjalan
di atas lapisan es tipis” , belajar Buddha Dharma itu

ibarat sedang berjalan di atas lapisan es yang sangat
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tipis; jika kamu sedikit saja lengah atau tidak berhati-
hati, kamu akan terperosok jatuh ke dalam jurang yang

tak berdasar.

Bagaimana iblis bisa tercipta? Yaitu karena tidak
menekuni Dharma dengan baik, barulah seseorang
bisa berubah menjadi iblis. Sebagai praktisi Buddhis,
tidak boleh mengatakan orang lain adalah iblis; jika
mengatakan orang lain adalah iblis, maka dirimu
sendiri adalah iblis. Seseorang yang memaki orang lain,
maka dirinya sendiri adalah orang yang jahat. Harus
memahami, Master melihat kalian semua sangatlah
kasihan. Harus memahami tentang prinsip,

“mengetahui mimpi, maka mendapatkan mimpi” ,
kamu tahu bahwa Alam Manusia ini adalah sebuah
mimpi, dan kita harus meminjam kepalsuan untuk

membina kebenaran sejati di Alam Manusia ini.
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Dengan demikian, kita baru bisa mendapatkan esensi
dari mimpi ini, dan membiarkannya berada di sisi kita
secara nyata. Ketika terbangun di suatu hari, dan
melihat diri sendiri telah hidup secara nyata dan
bermakna selama satu hari itu, maka itulah yang
dinamakan “mengetahui mimpi, maka mendapatkan

mimpi” .

Hari ini sampai disini dulu penjelasannya. Semoga
kebijaksanaan kalian menjadi semakin sempurna, serta

lebih tekun dan maju dalam menekuni Dharma.
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

héng xin xia f6  jian ku xué fo

30. 1B w2 R E F 6

yao dong de f6 xin yu zhong shéng xin bu er ni men
2 BB BLSE5 X £ LA R®A

suo you de rén  fo xin hé zhong shéng xin dou shi ping

SEHERA BOM S LS P

déng de me| you bu yi yang de f6 zai chuan bo da guang
FH REA—HFHN BE £ BX X
ming xin  da bei Xin da ai xin ming yang liang i ji xian
EE Itl\s X 00 Il:J\\ k % Il:J\I E BH W *Ul E\l:l fm

guang ming a jiu shi shudo  fo pu sa zai rén jian chuan bo de

6 BB M. BME R, BEFEAB £ BH

shi ming xin ~ shén me jiao guang ming xin a da ming xin  jiu
= B 0. 2 J B OW? X B O
shi ni de xin zhong shi kuan da guang ming zhi xin a suo yi

M0 7 B E K 3 B ZOW, AL
rén jia shud zhe ge rén de xin hén guang ming  zhe ge rén de xin
AR B XTABNLOR X B, XTABNO

hén yin an ni men qu kan hao le yi ge hao hao de rén

BRBEB RNEXBHET —17TF F8 A,
xiao qi lai hén can lan  yi ge yin an de rén  xiao qi lai jiu shi

XEERXRB ML —THBHA XEXRIE

BHFF 7-39 P. 21 - 35



BiRfhE -7

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

|éng xiao  xué fé rén bu neng zhe yang  wo men zhe |i you vyi

R R FBAABE X HE. KN XER—

wei guo qu zuo shan shi zuo gong dé de rén  ta céng jing hén nu

g EMEFM I)J BRI A, fiB 2 RSB
li bang rén jia zuo le hén dud hao shi ging  hou lai xin zhong
A, BAXRBMTRZTER, BERLO F
yin an le  jing chang bei hou shud rén bu hao  zuo huai shi
BBEY £ B 8k W AFRTF, M K F,
yin an mian jiu xian xian cha lai  kan jian le ba  yin wei ta de

PR E M E W EHK FRTIE A

xin zhuan bian le  cai hui zhuan chéng hei an  suo yi yao ming

D ¥ BT, A5 % B O EBE OFLULE B

bai  da ming xin jiu shi xin yao guang ming ~ woO méi you shén
H KB LOMEOE X B, Bi®E
me an d wo kai xin sh| zhe yang  wo bu kai xin yé shi zhe

/AH“EI’J EKALRERX B, BEAFLBEERE X

yang guang ming bu hei an you le guang ming jiu méi you
M, XX BHAERE BT X B, MK

héi an  you le héi an de di fang yi ding méi you guang ming

B, ETH*‘E’JiHJTj‘, — T B X HBH.
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

da béi xin  da béi xin jiu shi yao ci béi rén jia

yao you
% Ejtﬂﬁlu RELODHMRER ERLE AR

yao you da ai xin  shén me jiao da ai f6 pu sa shuo ba
%Ekmll‘), Tt 2 XE? #Z5= ., £
sud you de lao rén dou kan chéng shi ni de zhang bei  ba suo

ﬁEEE’J%A%BE B =BIREY K ZE, B

you de wan be| dou kan chéng shi ni de hai zi xiao ai xin shi
BB ERLEE K EFRHEF. MNELE
shén me  zhe shi wo de ér zi zhé shi wo de nii ér  zhé shi

+ 4? XE2ENILF XE2EEBVLZIL, X2
wo de na shi wo de

R, BRREAEY .. ..

ming yang liang |i ji xian guang ming  shén me yi si

ZE M WA, BRI X B, + 4A5R
ne  jiu shi xué f6 ji yao rang zai yang jian de rén dé dao i i
B? M2 FHEREE 1L & H BB ASE R F=E,
you yao rang ming fu de zhong shéng dé dao |i yi a zhe jiu

XNE i EFHN R £ S FMN=M X

shi ming yang liang i ji xian guang ming  zhe ge guang ming

= E B mA BB > B, X4 X 0

hi zhao bian shi jie yu zhou wan wu da di de  ming bai le ma
H

ER BEBHAFEH FYXEN B BT BE?

(%)
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

Suo i ren hé vyi ge xue fo de rén shi ji bang le zi ji
fril, EA—1TFHOA, erBE m 7B
you bang le zi ji de gu rén zu zong n| men X|an zai n|an

xido fang zi  shi bu shi ming yang liang i

NBEF BARE B A AP

lao lao shi shi zuo rén  hui you yi ké héng xin yi ge lao
EEXLLHWMA =2 B—8HE L. =12
lao shi shi zuo rén de rén yi ge shi shi zai zai zuo rén de rén

LM ABRNAN, — 1P EXLEFEHMABNA,

ta hui you héng xin ni men qu kan  bu shéng bu xiang lao

b8 EBEL RMNOXF A F AW, &

lao shi shi yi zhi zai zuo shi ging de rén  zhe ge rén yi ding you

TEXXL—HEHMERBRBWA XTA—E &

héng xin de  ni men hai méi you gé jué m rd guo yi ge rén
B Oy, RN KEREB BERE IF_P mEeE-—-—"TA

kua kua qgi tan  pao guo lai shuo  wo du le duo shao rén

TSTHEHKX BORkR: BRET Z > A, ib

N

zén me yang le wo fu cha le zhé zhdng rén shi méi you
A ®F T, BAOHT...O X M AR K
héng xin de u xié rén gang kai shi dao shi fu zhe Ii de shi

B O [, ﬁlﬂﬁ)\ Wl F e B Ih R X BN
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

hou you shi gui you shi chan hui  tong ka lid ti dao le
1'%1 RZEEEE’:I 2 FF |i J_‘_ l:”:lllzlfnl gUT
zui hou rén dou bu jian le  you shén me yong a lao [ao shi shi

ERABANT B8 H 4 B W? FEELL

de xué f6 chéng chéng xin xin di xué f6 zhe ge rén cai néng

E M O i OO EE OXTAT

dé dao héng xin a héng xin chang zhu  zhé ge rén cai néng
BE EBEOM B OB F XAMNMAF
xué hao fo

F IF .

xid chéng zheng shi bu ping fan de yi gé rén xia xin xid

2 B IE BA F NAE. — 1T AEBELE

dao hou lai  yue xit yue zheng  shi bu réng yi de y|n wei xil
B Ek w2z E, BRAET 20 BHAE
Xin hén réng yi zOu pian cha  yin wei rén bu zheng ta jiu pian le
LRBEZERZEZ BAALRIE 28 R T
I jin tian xiang bu tong le ni yi ding pian le ni jué de rén

n n
MSXBAEBT R—ERT, RREE

Jlng 1 zhéng le yin wei ni ba

bu
A IE 7, 7 AR
rén jia xiang chéng dou zai qi fu ni  shi ji shang rén jia zhi bu

x 18 TR, L £ AXRRKRR
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

guo gén ni jiang yi ban de Ii lun chang shi mei you gi fu ni
g RIRH —RBERE B R &8 RK&aR
ér ni zi ji yi wéirén jia zai qi fu ni na me shi shui gi fu
m 1R B ELA#J /\%?‘H)’Yﬁw, AR ERRA
shui a shi ni zai gi xin  jiu suan rén jia zai qi fu ni ni
I W? 2BIRERLC. 8 ARERRAMR, R
yé bu ying gai ba rén jia kan chéng shi qi fu wei shén me
BA N ZEBAXRE K BRA, A

zhe shi géi wo de zéng shang yuan a ta xid de bu hao ta

XEABHNE £ & W tESRF,. i

you bao ying de ni wei shén me yao qu shéng gi ne zhe me

BERNMNB AT LAEEX £ S5k X4
jian dan de dao i shi shi zai zai de rén jian dao i ni wei

mENERE XLXLEENABEE [RHB

shén me xiang bu tong xiang bu ming bai ne

T4 B8AE. B A HBR

yao gai wu ming xi xing  wu ming xi xing shi shén me  bu

Tk B I M. kB IR M A2

ming bai  hai yao yi wéi zi ji ming bai  hén duo rén bu dong

BB B RELLABEC HEEI B Z A% &

zhuang dong  na jiu shi wd ming xi xing ni men jin tian hén

* E, BBMEL B IMH. RMNSXR
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

dud shi ging dou bu dong  méi you ting dao guo  méi you peng
ZE2RBBAE, XxRBEFIIE, ®E
dao guo  zhe bu shi wad ming ma u ming bai  bu ming bai
2 o, TE?EEU?J?TEHEI,Z:HEEI

de shi jian chang le  jiu hui you huai xi qi lai le  kan jian rén

R K 7T ie8 AI[KT. WA

jia dou zai chou yan ai  wO méi you chou guo ne  wo lai
KEEMMBE, "I& EixE M IR FE
chou chou kan yi chou shang yin le ba shi chéng xi xing

wm®WmEF", —WM EBTY A2 K I

le ma  hén dud xiao hai zi cong xiao y1 lai zhe ba ba ma ma

THE? REMNEFN NMNKBREETEB B,

ba ba ma ma hén zi wei le ge zi de gan ging I| han le

BEEBHE R Eﬂx ANTHEENR BEEET,
ci shang le hai zi de xin hai zi vyi xia zi jiu sha diao le
® B 7TZFHEL, ZF—TFHE B 7

ma ma zen me cong ci yi hou bu i wo woO zén me yi xia zi

MIBE A N WKL E RER? BREA— KT

mei you le fu gin  ni méi you peng dao guo a sud yi ni cai

XRBEBTRF¥E? [Rix B W 2 I W, ﬁEL/H 7

wu ming a ni bu ming bai a ba ba ma ma méi you zuo cuo

T B W, {RA B BW EEEBIRE M B
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

shi ging a ba ba ma ma hai de zhe g jia hai you ma vyi ge
] f

ERF W EEEBEEXITIREEF B? —1

rén méi you zhi hui  xué shén me fo a

A X {2 F M AW,

jié xia lai gén ni men jiang dian chan xué  yé shi zuo wéi jin
BETRRBRMEMND H /K #F BREAS
tian ke de shou wéi  yin wei shi fu shi hong yang xin ling fa mén

XEW W B EBEAMKIE 5A L RIE T

de chan wén hua shi fu gao su ni men chan xué zhén de shi

& X MRXFIFERMND, # % EHOR

féi chang you zhi hui  chan xué shud yi zhan yi qgie zhan
I B BEHE #F R "—H —1U H,
yl ran yi gie ran yi zhan yi qgié zhan jiu shi ba fan nao

— R R, - F — F, REER W
déng yi gie dong xi yi dao zhan xia qu ba yi gie dou zhan
L~ KRB FE B8 &

duan yi ran yi gie ran shi shén me yi si ne bi fang shud

. —R—1UxR, BH 288E? L7 1,

ni jin tian chuan le vyi jian bai chen shan ni na pa ran shang
mME&SX F 7—HB8 & £, MPAER L

yi dian dian de zang  zhéng jian yi fu dou sh| zang de  bu

— R R KE, B #AKRHBLI HF B, &
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

neng chuan le  suo yi ni men xian zai de xin li bu néng you
BE ZF 7. P Ll M WENLER B B
yi dian dian wa ran  bu néng you yi dian dian huai de dong xi

— R REHR FBEBEE—FR R RBXBHO KA

ni na pa you vyi d|an d|an huai de dong xi ni jiu bu shi ge hao
MBHEE—/R R "B ERA BAAETTF
réen y|n wei ni wa dian le  wo jin tian you dian qué dian

you
A, ?MTEEMT %b/\%*ﬁ_,mﬁk,ﬁ“,
bin

you dian mao woO yi dao kan duan  wo cong ci yi hou
ﬁ,ﬁ“%r ® — DE)\I&'E,%EMEI:L)\}:
jiu bua gan le ni jiu shi ge hao rén le  fang yi dian dian zang

MAFT T MABITHFAT H—R & K

de dong xi zai shén shang ni shi bu shi gé zang de rén a

W ERABAES £, MREAEN I BIAW?

ju ge jian dan i zi gang gang xi wan zao  hén dud hai zi
\\I Y D im N ——

N~ B MR kTR RS &HTF
xi zao bu xi lian  nong dian yan shi pao cha lai ni shud zhe

mEAGER, F AR RRE & K X

ge hai zi zang bu zang quan bu xi gan jing na cai shi ge

"7ZFEAKE? 288%F % BTED

shan liang de rén  yao dong a xué fo zhén de bu réng yi

=E RBIA. ZEEW ZH ENNAS T 3,

gian téu wan xu de fan nao yao yi dao gié  wei shén me yao dui

?%B%E’Jlﬁm% DY, At 2L2EN
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

zhe xié ang zang de dong xi liu lian wang fan ne  méi you le

XER EHNERARE T BREB? 8 87,

jiu méi you le guo qu ta hai guo wo  wo bu xiang ting le

mix BT STEBLEIL R BAE F 7,
woO bu xiang hui yi le cong ci yi hou wang ji le jiu méi you
BEA B EIZTY MIBUE T BT #MIR

ei shén me yao ba guo qu na xié bu hao de dong xi hai

le wow
g ?szjﬁ- ZEY EBEATHN R AR
fang zai xin zhong  hai bu ting de qu hui yi ne fan sha a

WED R, EAEEREIZER? ICE W

yi ji dudo dud ji yi  shén me y| si a yi ge yi
- E\l:l 577 I 5577 ED T o 1-|_ lu\ N HB]? - /I\ _I

jiu shi hén dudé de  ting de dong ma  wo jin tian zhang wo le
MERZHN HIEEB BSX E EY
yi gé fa mén shi ji shang wo jiu zhang wo le sud you de fa
—NET), £ £ & E ET B WA
mén dud zai dud de fa meén ni xué dao zui hou  wan jiao
1, &, BZrHNZEN, BREFI&EREF, 7 H
gul yi a zhé jiu jiao yi ji du() dudé ji yi  sud yi  shi
\_\_ \
3 — 7, Bt — EIJ Z Bl —. Fr LA i
fu jiao ni men yi mén jing jin  xué dao wan fa ni zhi yao kao

LMEMN—rNs# FB AR MREF
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

shang le da xué ni zai da xué Ii you bu shi xué yi mén gong

ETKRE, MEXRFEXNAEZEF—1] D

ke hén dudo mén ke chéng dou zai xué ma  dui bu dui ni

wm REZINERE BEFZW XAXY? (X

kao bu shang da xué  ni shén me dou xué bu dao

EA £ XZ, A 28 FF E.

shi fu gén ni men shud  yi mén jing jin  xué dao wan fa
MR W, — 1) &# F B 7%

wan fa wu xu y|n wei wan fa me| you téu xu a ni zhe ge

hiExX%E BRA B EREBEXEN BXA

xué dian  na ge xué dian  ni shén me fa dou xue y| dian  zui
? ,|-‘|_‘-_|\ I} %B /I\ ? lr\l_\-_l\ I} 1’.]\ 1-|_ I£ %B 1\5\\ I} E%

hou shi ba ban wu yi yang yang xi song ni méi you yi yang

ET/\BRBEZH KK, RiRE— &
dong xi xué dé dao de  sud yi jiao wan fa wa xu  zén bi vyi
FAFEIRN RMUMN B ELTE EH—

fa a shén me wu gong dou hui de rén  méi you yi yang dong

ZW, 2 D BBOA REBE— & K

xi shi na dé chd shou de ni men qu kan hao le  guo qu wu

ARESEH FHN RMNEXEBHT & ERH

lin IV zhé ge rén dao cha jian gun shén me dou hui  wu jian

ME, XPTATDXUEH 488 = ZF4
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

hén xiang yang zi réen jia lai le ge zhuan mén wu jian de

R & &# F, ARKXTAN € 1] % 8 8/,

a pa liang zhao ba ta da xia qu le ran hou ta you yong

P
"B O 1B ?Eﬂﬂﬂ"F%T KEMeX H
ta de san jié gun  zai hai méi you da th gian  xiang de bu dé
N =TTM|R, EEXRBITZH, ¥
liao  jié guo l?éi rén jia zhuan mén wu gun zi de rén liang xia zi
T, ERBAR T INEFERBRFHOAME TF

jiu gan xia qu le méi you yi yang dong xi ni shi na dé chi

T TFTET, RBE—HF RAREESFS L
shou de  ni zhi you yi mén jing jin  wO jiu xué xin ling fa mén

F R BRRE-INBH EHAFOREI],

wo ba xin ling fa mén réng hui guan tong le li mian de Ii lun
KEKEBLORZIND A8 B E@mNER
woO ké yi jiang de tou tou shi dao 0 shén me dou dong ni

ALl EXLEE, ibﬁ‘ # &, IR

shué ni bu shl xué dao geng dud le ma  nan dao shi fu de xin

R MMARTE 2 & £ T71E? B EIWMRXBLO

ling fa mén [ mian méi you q| ta fa mén de dong xi ma
KI£ |_.]$E /Xﬁ ﬂ'l_j:lf |_.] EI’JF@I]E_')'? Tﬁ
cai zhéng chang a pu sa de f6 fa  yuan lai shi tong cha vyi
X R K W, FHEHNHEZE REKXKER B —
zhé a

Q1N
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

wO men shi jian ki de qgiu fo rén qiu fo rén féi chang jian

HKIMNE2RITHKRKBEA XHBEAF E R
ki bu ku de hua wo men zen yang néng gou chéng wéi yi ge
= AEHNE, BN B & 8 %
qiu fé rén ne mei tian kU ku de dong cha zhe ge shi jian de
XKHEAR? 8 XEFFH F 2 X4HHE B
zhén xiang  wO men méi tian dou zai ku ku de xiang  que xiang

E #H, BiMls8X#SBasse 8/, & &

bu ming bai  wei shén me woO yao chi zhe me dud de ku a weli

AP B AT 2ABELZXAZHEM A

shén me bié de rén jia hao  wei shén me wo de jia hao  na Jla

Tt 23 HARTE? A 2BHKRTF, BR

que bu hao  xiang lai xiang qu  xiang bu ming bai  wei shén

MAEF? B kB X B AB A A H

me jin tian wo pao dao ao zhdu lai  wo wei shén me yao jia gel
25 XK B B H k? A+ 4 ERSA
woO wei shén me yao Jle han liang ci a ku ki de zai rén

{1137 A M A2ESEE W R SFHEA

jian qu dong cha zhe ge shijian zhao a zhao xiang zhao dao
X " EXAHEMB, MW Hx, &8 & 2

yi gé zhén xiang  zhao de dao ma  qué nan zhao chi rén jian

— 1T E B8, K EILE? D E K HAE

de zhéen i rén jian bén lai jiu shi rang ni lai guo lu de bén

B E EH ABARHBR L BRI BE T
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

lai jiu shi rang ni lai zou y| zao de  hén duan zan  hén kuai de

kM WL MR E—EHN R & &, B Rt

|ai hén kuai de zdu kan kan wo men de zhang beéi  xiang
k, R RE. EBFERMNDBO K E, &
xiang wo men de xiao bei  kan kan ni zi ji ni jiu zhi dao

M /NMNZE FFIRE E', R B %0 &
shi jian guo de hén kuai  ni yi jing ji sui le  dui budui a

A dERR MELKILF T? XA X W?

xid xing yue shén de rén  zuo rén yue yao jin shen  yue yao

217 & FHOA MABREEER, @& E

gian xa  shit fu you liang ge zuo you ming  yi ge shi wu yu

%f': mMRXE WATER B —1TR "X

zi ran xin ra shui bu yao you yu wang ni de xin jiu ping
BRALCWM K", FEBRE, RBWOH F
jing le hai you yi ge shi ra 10 bé bing xué fo xiang

BT EE— 1T R "WEE K", FH K
Ou zai b bao de blng shang vyi yang shao bu lid shén de hua

Z0u z
ni jiu hui diao ru wan zhang shen yuan

1/J\§'75A BHANFB X R K

o
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,

mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan
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